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16 THE CLASSICAL REVIEW.
All this resistance was useless. On the
consuls' return to Firmidianum, troops were
despatched which quickly put the refugees
of M. Brando to the sword, while they
themselves proceeded against the two camps
in the plain of S. Silvestro and destroyed
the garrisons after one final and fierce
fight.
All that now remained was to build the
Tomb of Hasdrubal on some conspicuous spot
to commemorate their victory. On a lofty
hill they built it, and this, known before as
the Collis Silicis, ever after kept the name of
the Mons Asdrubalis. [Clearly Macci found
two hills bearing this name.] The Tomb
was restored and amplified by the famous
Roman architect P. Fuficius, and its
inscription, though partly illegible owing to
the wearing away of the stone, is still
preserved : j , ' Horum omnium vetustissima
eius inscriptio satis luculenta atque elegans,
licet in multis exesa, effossa inter Castelli
rudera, fidem mini me dubiam facit.'
Many and glorious are the monuments
and buildings of the famous city and district
of TJrbino, but greatest among them is
Hasdrubal's Tomb. Thither the princes
come, and the Antiquarians are gathered
together. ' Visitur hoc tarn nobile tamque
vetustum Asdrubalis sepulchrum, una cum
propinquis propugnaculis, a summis Princi-
pibus ac viris antiquitatis rerumquagestarum
studiosissimis.'
How much then may be argued from local
Tradition and the use of place-names to
demonstrate the site of the battle ?
BERNARD W. HENDERSON.
Merton College, Oxford.
REPETITIONS IN EMPEDOKLES.
THE reader of Empedokles, as the text is
restored by Stein, cannot fail to be struck
by the repetition of certain phrases and
lines. The recurrent use of convenient
phrases is characteristic of the epic style
which Empedokles affects, and in this way
the repetition of many phrases is accounted
for. The phrase1 oAA'&ye, 11. 19, 74, 96 (cf.
130, 262), will serve as an example. The
first half of 11. 36, 61, 76, and the last half
of 11.112, 239,140, are other illustrations of
what may be expected in an ' epic' writer,
and deserve no special consideration here.
A second class of apparent repetitions
may be dismissed. with a word, namely the
repetition of a line for emphasis, with dis-
tinct statement of the fact that it is re-
peated (e.g. -11. 60-62 repeated 75-77). It
amounts to the same thing when a thesis is
stated, and then repeated at the close of the
discussion. In this way I explain 11. 66
and 72.
Thirdly, there are numerous passages that
impress the reader as repetitions because
they deal with much the same thought, al-
though there is a studied effort to put this
thought in different language. In 11. 173 and
248 the language of 67 and 116 almost
reappears. Lines 69, 70 repeat the thought
of 61-62 with intentional change of lan-
guage. The fundamental thought of the
poem is that all things on the earth are the
1
 I refer to Empedokles by the lines of Stein(Bonn, 1852).
product of four elements moved by two
forces. The three parts of this thought
appear again and again, but with intentional
variation in language so as to prevent a
sense of monotony. The list of things on
the earth appears in lines 40 f., 105 f.
(= 124 f.), 252 f., 383 f., 421 f. The four
elements are mentioned in different terms
many times: 33 f., 78, 130 f., 187, 197 f.,
(200), 204 f., 211, 215 f., 265 f., 333 f.,
378 f. These repetitions, like those of the
last group, are examples of a literary device
appropriate to philosophic poetry. By
means of it the poet is able to enforce and
bring home his thought without too much
wearying his readers.
There remains another class of repetitions
which are due, as I believe, to a wrong re-
construction of the text, and it is with the
purpose of eliminating the repetitions which
belong to this class that I have instituted
this study.
105-107 = 124-126. Lines 105-107 ap-
pear in Simplicius 7v 33, 15 and 34r 159,
22, and their position in this connection is
confirmed by the quotation of 104-107 in
Arist. Met. ii. 4, 1000a 29. On the other
hand the same lines after 1. 123 are found
only in Simplicius 34r 160, 6 ; the text here is
somewhat uncertain, and the link with the
preceding by the participle KTI£OJT£ is rather
artificial. Simplicius. had quoted these lines
less than half a page back, and it seems to
me probable that the lines were inadvertently
4fi.~«**?
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repeated here — possibly instead of some
similar enumeration of things on the earth.
94(-95) = 108(-109) = 114(-115). Lines
94-95 are the fitting conclusion of the pre-
ceding discussion of the elements, but they
have no meaning after 107. They stand in
Simplicius 34r 159, 3 at the end of a long
quotation, and it is not unlikely that they
were repeated at the end of the next quota-
tion (34r 159, 25) by the error either of
Simplicius or of some copyist. The last half
of 109 reads like a gloss that has been in-
corporated into the text. A negative argu-
ment of less weight for the omission of
these lines (108-109) is the fact that they
are omitted Simpl. 7v 33,17. The same lines
appear in Simpl. 8r 33, 21. Here they are
intimately connected with the two preceding
lines, but their connection with the following
lines is forced, and the following lines—-as I
shall hope to show—belong better in another
connection. Accordingly I propose to identify
114-115 with 94-95 and to insert 112-113
before 94-95. The order will then be 90-93,
112-113, 94-95 (= 114-115). The insertion
of 112-113 between 93 and 94 is confirmed
by the fact that 112-113 form the natural
response to 93, and give a fitting introduc-
tion to 94-95.
67-68 = 116-117 (cf. 248). Lines 67-68
appear in this connection several times in
Simplicius, and indeed 70-73 appear directly
after 118 at Simpl. 8r 33, 26. Stein inserts
Simpl. 8r 33, 26 as his line 69. My proposal
is to insert both Simpl. Sr 33, 25 and 26
after 68, in which case there is no reason for
regarding 116-117 as different from 67-68.
So I would read 67-68, 118, 69-73.
These two changes in the text of Simpli-
cius, which cut out several repetitions, rest
on the interpretation of Simpl. 8r 33, 19.
Stein breaks this passage after 33, 25 and
inserts 33, 26 as line 69. I propose to break
it at the point where the meaning halts,
namely after 33, 22; the first four lines I
would place after 93 as I have suggested in
the last paragraph but one, and the re-
mainder after 66, as I have suggested in the
last paragraph.
134 = 138. Line 134, which consists
simply of the word <r<j>dipov, has no reason
for existence; as the reference in Simpl.
258r may perfectly well apply to line 138.
3 = 228. The close resemblance between
these two lines may be due to the restoration
of 228. We may notice however pepifnvas
(3, 45, 228) and Seiko, (3, 53, 228, 343, 400,
441, 446) are favourite words with Em-
pedokles, so that perhaps there is no reason
to discredit line 228.
In conclusion I should like to suggest a
slight emendation of line 85. The text of
Simplicius at 34r 158, 24 reads per oaouriv
(so aE; DE per oa-a-ounv) ; Preller suggests
y'toacrouTiv; Panzerbieter, peO' oXouriv. What
is wanted is a reference to the four elements,
with which Love works, though her activity
cannot be discerned by mortal men. So I
would suggest pera rounv, since ravra, raSe,
TO are commonly used to refer to the elements
in the whole poem. ARTHUR FAIRBANKS.
Yale University.
ETYMOLOGICAL NOTES.
I.—Ingens ONCE MORE.
KEPLYING to Dr. Fennell (Class. Rev.
July, 1897, p. 300), I would urge the
following considerations against the deriva-
tion of ingens from ' an indeterminate
preposition with the root of girgnere, e tc '
(i) As to Form.
This explanation requires that -gens be
explained 1° as a nomen agentis of the type
of mens, or 2° as an aoristic participle, say
in-g(n)ens, or 3° as a participle to a root g-e-,
parallel Cwith gen-. The first of these ex-
planations is morphologically unobjection-
able, the second is plausible, but the third
is a form-type usually accompanied by
reduplication. Breal (in his Dictionary)
NO. CII. VOL. XII
does, to be sure, compare indiges, but the
etymology of indiges has, as I shall submit
below, been misunderstood.
(ii) As to Signification.
For all the above derivations of -gens we
should expect a sense like 'growing up,
increasing,' if in the prefix in- we have a
preposition; but ingens means rather
'grown up, increased,' and there is some
difficulty in this shift of meaning.
(iii) As to the Composition.
Here there is great difficulty to my mind,
and this I hinted at when I called the
preposition indeterminate. I find no such
development of meaning in iy-yiyveo-0ai ' to
be innate,' nor in ingenuus ' free-born,' and
hence reject the preposition in for ingens.
c
